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	«Не убий».

	Это была простая заповедь. Ясная, краткая, понятная и легко применимая. Все Божьи заповеди таковы, но ни одна не звучала столь недвусмысленно, как «Не убий». Тут не требовалось никаких раздумий, чтобы понять смысл.

	Ученица провела лезвием по точильному камню; ноздри у неё раздулись от удовлетворения, когда с кромки посыпались искры, а бесполезные зазубрины металла срезались, оставляя лишь острый край — простой, прямой и чётко очерченный, как и заповедь, ради защиты которой ей предстояло убивать.

	Улыбка Ученицы померкла. Заповедь была ясна. И кара за её нарушение была столь же ясной.

	Сознание Ученицы наполнилось скорбью. Не страхом. Страх был принесён в жертву давным-давно — на алтарь праведности. Нельзя быть истинной ученицей, если боишься жертв, которых требует это звание. И всё же даже сам Христос испытал скорбь, плача в Гефсиманском саду. «Отче, если угодно Тебе, да минует Меня чаша сия».

	— Однако, — произнесла Ученица вслух, — да будет не моя воля, но Твоя.

	Она перевернула лезвие. Камень заскользил по другой стороне, и снова брызнули искры. Одна искра упала на письмо, раскрытое рядом с точильным камнем. Ученица вскрикнула и затоптала крошечный огонёк, вспыхнувший от прикосновения. Руки у неё дрожали, когда она отодвинула письмо в безопасное место. Взгляд упал на призыв внизу.

	Бог требует величайших жертв от Своих величайших слуг.

	Скорбь вновь заполнила мысли Ученицы. Она отчётливо помнила разговор с Законодателем при их последней встрече. Она призналась в своём желании, ожидая, что он отчитает её — нет, обругает — за такие помыслы, пригрозит адским пламенем, если она не раскается.

	Вместо этого он лишь улыбнулся своей загадочной улыбкой — той, что едва касается уголков губ, словно пальцы, перебирающие струны арфы, — и сказал: «Возможно, Бог избрал тебя для того, чего не сможет сделать никто другой. Возможно, Он поставил тебя в эти исключительные обстоятельства, чтобы ты стала Его орудием справедливости».

	Сначала Ученица не поняла, что это значит, но после — когда началась переписка (письменная, потому что Законодатель снова оказался за решёткой) — она стала осознавать, к чему призывает её Бог.

	И какой ценой ей это обойдётся.

	Слеза упала, точно попав на обожжённое пятно на бумаге. Вода, чтобы приглушить боль от огня.

	Ученица сглотнула и повторила вслух:

	— Однако да будет не моя воля, но Твоя.

	Она отложила письмо, взяла лезвие и продолжила точить.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	— Кейт! Какой приятный сюрприз! Проходи! Проходи!

	Губы Кейт Валентайн изогнулись в усмешке, когда она вошла в кабинет.

	— Сюрприз? Я же сказала вам, что зайду.

	— И всё равно сюрприз, — отозвался хозяин кабинета. — За все эти годы мы встречались сотни раз, но я могу по пальцам одной руки пересчитать, сколько раз эти встречи происходили именно здесь.

	Это было правдой. Кейт считала профессора Гэбриела Левина не просто научным наставником. Он был ей близким другом и одним из немногих людей на свете, кто, как ей казалось, почти понимал её — даже лучше, чем она сама. И всё же почти все их разговоры происходили в «Пикси Холлоу», кофейне в мидтауне Манхэттена, в нескольких километрах от его кабинета в Нью-Йоркском университете.

	Её снова, как уже не раз бывало, кольнуло: как мало она знает о его личной жизни — да и вообще о его жизни. Лишь месяц назад она выяснила, что у него есть сестра и слабость к выпечке с марихуаной. До сих пор она не была уверена, связаны ли эти два открытия. Ещё одни её отношения были устроены так, что в них не меньше значило скрытое, чем сказанное вслух.

	— Ну что ж, разговор, который я хочу сегодня с вами завести, не слишком-то подходит для публики.

	Гейб приподнял бровь над оправой сегодняшних любимых очков цвета слоновой кости. Искусственной слоновой кости, разумеется. Он бы ни за что не поддержал столь жестокую привычку, как браконьерство на редких животных. — О? В отличие от наших обычных бесед, которые прекрасно подошли бы для материала под названием «Один день из жизни Нью-Йорка»?

	— Ну, вообще-то я не из Нью-Йорка, так что вот.

	— Поразительно. Ни за что бы не догадался.

	Кейт одарила его сухим взглядом, но за легкомысленным изгибом его губ, веселой искоркой в глазах и подбородком, небрежно покоившимся на поднятой ладони, она различила новое чувство. Гейб нервничал. На него это было не похоже. Мужчине, достаточно уверенным в себе, чтобы носить яркие, кричащие костюмы с броским узором — сегодня это был тартановый пиджак поверх лесно-зеленых брюк, — и при росте около пяти футов все равно возвышаться над любым действующим исследователем в области лингвистики, было вроде бы не о чем тревожиться.

	Еще как есть, правда? Или, во всяком случае, он уверен, что есть. И не без причин.

	Она вздохнула.

	— Знаете что? Простите. Вы правы, это и правда странно. Давайте просто пойдем за кофе и нормально поговорим.

	Кейт поднялась, а он твердо сказал:

	— Сядьте.

	Кейт села. Она уставилась на Гейба — в ее памяти он повышал голос ровно один раз, читая лекцию о том, как громкость по-разному используется для смыслового акцента в зависимости от языка. Сейчас он, строго говоря, голоса не повышал, но все равно ее ошеломило, что он заговорил таким властным тоном.

	Он вскочил и хлопнул в ладоши, лучезарно улыбаясь. Выглядел он точь-в-точь как тот самый Пикси, каким его до сих пор называла Маркус, хотя ее напарник ни за что не сказал бы этого Гейбу в лицо.

	— Это требует чая!

	— Для чего?

	— Чая, дорогая! Второго по популярности напитка на Земле после воды! Он восхитителен, и в последнее время я к нему пристрастился. Новое можно открывать даже в семьдесят пять.

	Можно было и тянуть время, пока не наберешься храбрости взглянуть в лицо чему-то неприятному. Небо свидетель, у Кейт в этом отношении было более чем достаточно опыта.

	— А теперь, дорогая моя, — сказал Гейб, наливая воду из бутылки в электрический чайник и включая его, — расскажите, что вас тревожит.

	— Я не говорила, что меня что-то тревожит.

	— О, бросьте, — фыркнул он. — Вы хотите встретиться здесь, а не в нашем обычном месте. Вы шокированы тем, что я выбираю чай вместо кофе. Вы едва не встаете и не выбрасываете весь разговор на помойку, предпочитая провести день за пустой болтовней в том самом обычном месте — и это после того, как вы проделали весь путь сюда из Портленда —

	— Вообще-то я уже была в городе.

	Он моргнул.

	— На конференцию по криптоанализу?

	— Ох. Да-да-да, конференция. — Чайник пронзительно засвистел, и он слегка вздрогнул. — О! Вы обязательно должны попробовать дарджилинг, который я выбрал. Аромат — просто райский.

	Кейт начинала понимать, почему Гейб мог нервничать.

	— Я вам не мешаю? — спросила она. — Может, вы готовитесь к лекции?

	Он хмыкнул.

	— Дорогая моя, прошло куда больше, чем вся ваша жизнь, с тех пор как мне требовалось «готовиться» к лекции. Любые предварительные изыскания я делаю исключительно из личного интереса.

	— То есть вы не переживаете из-за ключевого выступления, которое вам предстоит через двадцать один час?

	— Конечно же нет! — сказал он слишком бодро.

	Он тихонько насвистывал, пока нёс чай к большому, богато резному деревянному столу. Казалось, его выточили из цельного куска тёмной красноватой древесины — возможно, махагони, — а по бокам красовались головы то ли орлов, то ли стервятников. Остальной кабинет был таким же пёстрым набором странностей. Кресло — не менее затейливо вырезанное, чем стол, но из более светлого дерева; обито алой тканью, которая ужасно спорила с его нынешним нарядом. Комнатное растение, подстриженное так, что походило на кочан брокколи — наверное, случайно, хотя с Гейбом никогда не угадаешь. Стеклянная витрина с фрагментами разных рукописей: кусок свитка, где с одной стороны будто бы кистью было выведено что-то на арамейском, осколок каменной таблички с аккадскими надписями, издание in-quarto первого тиража Библии Гутенберга — вещь, которой вообще-то место под замком и сигнализацией в музее. Напольные часы, только куда меньше — сантиметров девяносто высотой, а не два с лишним метра, какими обычно бывают такие часы. И чайник — яркий, блестящий, пластиковый, совершенно не к месту и почти наверняка купленный не самим Гейбом.

	Она чуть улыбнулась. — Салли будет на конференции?

	Таинственную Салли Гейб упомянул всего однажды — как поставщицу чудесных марихуановых брауни, которые он как-то попробовал. Кейт до сих пор не знала, кто такая Салли для Гейба: сестра, подруга, коллега или любовница. Для девушки он, конечно, староват, но при его бодрости Кейт не так уж сложно было представить…

	Да. Да, сложно. Пора перестать это представлять, никогда больше об этом не думать и забыть, что она вообще когда-то это вообразила.

	— Моя дорогая, вы тянете время, — сказал Гейб, доброжелательно улыбнувшись и погрозив пальцем.

	Кейт подумала, стоит ли сообщить ему, что в этот момент он выглядит точь-в-точь как её мать, когда делает так, и решила промолчать. Ладно, она уже здесь. Пора выложить всё как есть.

	— Уинтерс снова заговорила о том, чтобы поручить дела «Законодателя» кому-то другому.

	— Ага, — ответил Гейб, аккуратно вынул из чая две ложечки-ситечки и положил их рядом. — И вы, разумеется, с ней не согласны.

	Кейт глубоко вдохнула. — Ну…

	Гейб снова поднял на неё глаза. — Ага. Теперь я понимаю, отчего вы встревожены.

	— Я просто… думала. С учётом всего, что сейчас происходит, я… может быть…

	Она замолчала, не зная, как облечь чувства в слова. Маленькие напольные часы негромко тикали на своём месте рядом с витриной языковых реликвий. Прошло три минуты, прежде чем Гейб мягко подтолкнул:

	— Вам придётся закончить фразу, если вы хотите, чтобы я вам помог.

	Она снова глубоко вдохнула и сказала:

	— Я начинаю думать, что, может, они и правы. Может, история с Коксом и правда стала навязчивой идеей. Может, это и правда меня вымотает, и я пожалею, что не отдала это тому, кто не связан с ним лично.

	— Кто «они»?

	— Все. Маркус, Уинтерс, мама, мой терапевт, Поппи.

	— Поппи высказывалась о вашем психическом состоянии?

	Поппи Кламат была младшим агентом портлендского полевого офиса. Хотя Гейб с ней никогда не встречался, он знал со слов Кейт, что тихая, незаметная девушка-агент смотрит на Кейт с смесью поклонения и страха. Крайне маловероятно, чтобы Поппи сказала что-нибудь о психическом состоянии Кейт — хорошее или плохое.

	— Ну… нет, она ничего не говорила, но я же вижу: она думает, что я зациклилась.

	— Хм. А вы сами думаете, что вы зациклились?

	Кейт снова вздохнула и скрестила руки на груди. Её взгляд зацепился за отражение в зеркале, стоявшем за столом Гейба: высокая, стройная, рыжевато-каштановые волосы, россыпь веснушек вокруг носа, который не совсем «пуговкой». Симпатичная, но не ошеломляющая. Ничего особенного.

	— Кейт. Вы снова тянете время.

	Она закатила глаза.

	— Нет. Нет, я не считаю, что я зациклилась. Я считаю, что Кокс ощущает со мной какую-то связь, и хотя это, очевидно, полная чушь, именно я с наибольшей вероятностью пойму, что у него творится в голове и у его последователей, и успею довести их до суда раньше, чем… другие.

	— В конце вы запнулись.

	Кейт снова вздохнула. Илайджа Кокс — она отказывалась называть его отцом, кем бы он ни был в прошлом, — был печально известным серийным убийцей, называвшим себя Законодателем. За последние несколько лет он и его разнокалиберные приспешники убили больше дюжины человек в рамках его крестового похода, чтобы… чтобы… Вот в этом-то и была часть проблемы. Она до сих пор не знала, какова его конечная цель, знала лишь, что это как-то связано с ней, а Кокс считал это кульминацией своей богоданной миссии на Земле.

	— Я хотела сказать: предать их правосудию, пока они не убили слишком много людей. Но тогда выходит, будто убить нескольких — допустимо, а это не так. Суть в том, что вести дела Законодателя должна я — не потому что я зациклена, а потому что я для этого подходящий агент.

	Гейб сложил руки.

	— У меня есть другой взгляд.

	— Пожалуйста. Я за этим и пришла.

	— Возможно, вы подменяете дело Кокса другими насущными вопросами вашей жизни.

	Кейт моргнула.

	— Не уверена, что понимаю.

	Он доброжелательно улыбнулся.

	— Я намекаю, что вы вовсе не разрываетесь из-за дела Кокса и не зациклены на нём. Может быть, вы выбираете сосредоточиться на Коксе, потому что так вам проще не думать о других сторонах вашей жизни?

	— О каких ещё сторонах?

	— Вы сказали: «При всём, что сейчас происходит». Что вы имели в виду?

	Кейт скрестила руки на груди. Она посмотрела на себя в зеркало за столом Гейба, увидела, какой надутой выглядит, и опустила руки.

	— Зачем вам это зеркало и почему оно у вас за столом?

	— Чтобы просители, которые приходят ко мне за помощью с их работами и исследовательскими заданиями, видели, как жалко они выглядят.

	Она не была уверена, шутит он или нет.

	— Понятно. Эм… Ну, вы же знаете. Всё.

	Гейб разомкнул руки и выпрямился. Он отпил чаю и выразительно посмотрел на Кейт, пока она не сделала то же самое. Чай и правда был очень ароматный — цветочный, фруктовый, сладкий. Вкус соответствовал аромату, а сладость к финалу прояснялась неожиданно яркой абрикосовой нотой.

	Когда он продолжал смотреть на неё и после того, как она поставила чашку, она сказала:

	— Восхитительно.

	Он улыбнулся — довольный. Потом, всё ещё улыбаясь, произнёс:

	— Кейт, вы пришли ко мне поговорить, а теперь не разговариваете. Мне неловко давить на вас сильнее, чем я уже надавил, но и отпустить вас, позволив проделать такой путь и не поделиться хотя бы своими мыслями, — тоже неловко.

	Кейт едва не напомнила ему в который раз, что она и так уже в городе, но вместо этого промолчала. Он поставил чашку, посмотрел на неё прямо и сказал:

	— Думаю, вы избегаете столкнуться со своими чувствами по поводу отношений с матерью и вашего недавнего соприкосновения со славой после того, как вы дважды поймали Илайджу Кокса. Я не считаю, что вы зациклены на Коксе, но я точно знаю: вам неуютно от внимания, и вы боитесь, что недавнее возвращение к прошлому вашего отца породило новую напряжённость между вами и вашей матерью.

	Кейт уставилась на Гейба в изумлении. Гейб Левин был одним из самых блестящих людей, которых она когда-либо встречала. Его понимание не только языка, но и того, как язык формировал человеческую культуру, развитие и историю, не имело равных. Его интуиция в отношении языка как символики — особенно применительно к делам, которые она расследовала, — была столь же поразительна. И время от времени он действительно попадал в самую точку и в том, что касалось личной жизни Кейт.

	Поэтому услышать от него нечто настолько ослепительно неверное было, мягко говоря, шоком.

	Она так удивилась, что не успела ничего сказать, как Гейб продолжил: «Мне кажется, ты вкладываешь всю свою энергию в дело, вместо того чтобы разбираться с этими вопросами, потому что ты умеешь работать по делам. Ты даже — прости за такую грубую, но для этого разговора подходящую формулировку — понимаешь Кокса. А вот слава? Ты в ней полный чужак. Мать? Не чужая, но я, как никто, знаю, насколько трудной бывает семья. Думаю, ты пытаешься делать вид, будто это всё может подождать, потому что легче верить, что твое время лучше потратить на дело, чем разбираться с грязными, запутанными сторонами твоей обычной жизни».

	Кейт отпила ещё чая и попыталась придумать ответ. Да, слава была неприятной, но для Кейт она уже осталась позади. В магазине к ней никто не подходил. Никому не нужен был её автограф. Она могла выйти на пробежку в удобном спортивном костюме, который сидел чуть свободно и делал её ещё более худой, чем она и без того была, — и никакая желтая пресса не щёлкнет её на камеру и не напечатает заголовок: УНДЕРКИНД ФБР УДИВЛЯЕТ УЖАСНЫМ ВКУСОМ В ОДЕЖДЕ!

	А что до матери? Ну, «сложно» — самое точное слово для их отношений, но с тех пор, как почти четырнадцать лет назад они обе лицом к лицу столкнулись с реальностью убийства её отца, всё стало заметно менее сложным. Не все раны затянулись, и некоторые не затянутся никогда, но они любили друг друга яростно, без оглядки, и обе постепенно приходили к мысли, что ничего страшного, если в их общем прошлом есть тени.

	Так и не найдя, что сказать, она наконец уступила и произнесла:

	— Понимаю.

	— И ты всё ещё намерена не говорить об этом. — Он театрально вздохнул. — Что ж, я рядом, если понадоблюсь. Мне правда не всё равно, Кейт.

	— Я знаю. И мне ты тоже небезразличен.

	Он отпил ещё чая и сказал:

	— Знаешь, что для этого нужно?

	— Сконы?

	— Дерзишь, — укоризненно заметил он, снова погрозив ей пальцем. — Правильный ответ — печенье. В комнате отдыха есть замечательные бискотти. Я принесу нам.

	Он вышел из комнаты, шагая — ей не хотелось думать, что переваливаясь, — как сытая утка после приятной трапезы.

	Пока его не было, Кейт думала о том, что сказал Гейб.

	Он был не совсем неправ. Она и правда кое-чего избегала.

	Телефон завибрировал. Сообщение от того самого — от того, чего она избегала. Привет, Кейт. Нужно, чтобы ты срочно приехала в офис.

	Она моргнула. И всё. Ни объяснений. Ни подробностей. Ни вопроса о том, как она после того, как комиссия разрешила ей вернуться к службе, но оставила в её деле стопку официальных выговоров толщиной в дюйм. Просто: приезжай в офис.

	Она ответила: Всё в порядке?

	Через секунду: Да. Скоро увидимся.

	Ну ладно…

	Дверь открылась, и Гейб вернулся. «Клянусь, Кейт, бывают дни, когда я окончательно теряю веру в шанс человечества на светлое — да хоть просто приличное — будущее».

	— Кто-то съел твои бискотти.

	— Обязательно произносить это вот так? По-американски? И да, кто-то съел все бискотти. — Он рухнул в кресло и тяжело вздохнул. — Ладно, я не смогу обеспечить тебе чаепитие, которого ты заслуживаешь, но могу сказать вот что: я решил прекратить читать тебе нотации и напомнить, что, хотя ты почти постоянно переживаешь из-за своего состояния, ты раз за разом справлялась со всеми испытаниями, которые оно приносило. Ты привыкла плевать Дьяволу в глаза, и если ты услышала здесь намёк, знай: он совершенно намеренный. Я уверен, ты пройдёшь и через это дело, и через все повороты своей личной жизни с той же цепкостью и достоинством, которые всегда тебе были свойственны.

	Кейт улыбнулась.

	— Если бы у меня была хотя бы половина твоего умения складывать слова, я бы никогда не ушла из академии.

	Его улыбка погасла, и лицо накрыла волна горя. Кейт поморщилась. Настоящая причина, по которой она ушла из академии, была в том, что Гейб подтолкнул её к этому после смерти отца. Она училась на первом году магистратуры по лингвистике, когда её отца убили. Её мечты сменились: вместо академической карьеры — раскрывать преступления. Гейб это почувствовал и убедил её пойти в ФБР.

	Эта карьера стала самым значимым и счастливым поворотом в жизни Кейт, но вместе с тем убила её шанс на нормальную жизнь и сделала её объектом интереса и навязчивости психопатов вроде Роберта Дентона — убийцы, который едва не расправился с ней десять лет назад, — и Илайджи Кокса, чья одержимость ею пугала ещё сильнее, потому что он порой намекал, будто убийства по заповедям происходят из-за неё.

	Гейб до сих пор считал себя хотя бы отчасти виноватым во всех этих последствиях. Кейт так не думала, но знала не хуже других: вине плевать на мнение того, на кого она направлена.

	Она попыталась взять себя в руки. — Я не это имела в виду. Я благодарна вам за совет—

	— Ерунда, — сказал Гейб, махнув рукой. — Господь свидетель, нам ни к чему снова топтаться на этом старом месте. Лучше скажи, какая часть конференции тебя больше всего радует и почему именно мой доклад о влиянии пиктограмм Древнего Ближнего Востока на более поздние алфавитные традиции?

	Он ухмыльнулся, и в глазах снова заиграла знакомая искорка. Кейт вздохнула. — Мне так жаль. Маркус только что написал.

	Ухмылка тут же исчезла. — О нет. Убийство?

	— Он не сказал. Сказал, что всё в порядке, но ему нужно, чтобы я приехала в офис.

	— А. Ну, если бы было убийство, он бы сказал. — Он вздохнул. — Что ж. Я пришлю тебе запись доклада. Уверен, ты найдёшь её захватывающей.

	— Уже предвкушаю. — Она поднялась и, лукаво усмехнувшись, добавила: — Передайте Салли привет.

	— И не подумаю, — весело отозвался он.

	И снова Кейт не была уверена, шутит он или нет.

	Возвращаясь в офис, Кейт перестала думать о более личном — о своих чувствах к Маркусу — и переключилась на куда более насущное, профессиональное. Ей лишь недавно разрешили продолжить работу после того, как комиссия всерьёз обсуждала её увольнение за то, что она оборвала связь с Маркусом и с начальством и, преследуя Куинна Марша, последнего Убийцу Заповедей, вышла из-под контроля.

	Уинтерс, когда-то союзница Кейт, и не скрывала: по её мнению, тогда Кейт зашла слишком далеко и заслуживала как минимум отстранения, чтобы усвоить урок. Неужели её вызывают потому, что Уинтерс добилась своего?

	Или же где-то вновь поднял голову очередной ученик Кокса, чтобы отравлять мир своей «коррекцией»?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Дерек Хэммонд вздохнул и подался вперёд, навалившись на стол. Он потер виски, стараясь не думать о боли, которая нарастала за левым глазом. Это всегда означало мигрень, а последним, что ему было нужно сейчас, была ещё одна мигрень.

	— Два дня, — пробормотал он. — Два чёртовых дня. Мне что, нельзя иметь два чёртовых дня?

	Через два дня — если всё пойдёт как надо — «Хэммонд Риэлти» закроет сделку с «Хартленд Фармацевтикалз»: они купят у Хэммонда недвижимость в Оклахоме почти в семь раз дороже её нынешней рыночной цены. В придачу шли крайне выгодные условия по будущим покупкам у Хэммонда — и, вероятно, гарантия того, что ни одна следующая сделка с этой компанией не окажется хоть сколько-нибудь прибыльной, — но это уже не имело значения: эти деньги позволят ему выплатить до копейки весь долг и вернуть его фирме доброе имя на рынке недвижимости.

	А когда с этим будет покончено, он займётся и собственной репутацией.

	Телефон завибрировал, и на какой-то нелепый миг он и вправду надеялся, что это Сара. Но нет — разумеется, нет. Это было спам-письмо с политического социологического опроса.

	Он положил телефон и рассмеялся. Может, от усталости, но смех задержался дольше, чем следовало. Ну надо же. Только представить. Скучать по Саре.

	Но он по ней скучал. В глубине души он жалел, что вообще свернул не туда. В каком-то смысле он сожалел об этом даже сильнее, чем о другой вещи — о Большой Тёмной Тайне. Секретарша, с которой он переспал, была, безусловно, лучшим сексом в его жизни, но, будь у него шанс прожить всё заново, он оставил бы все её секреты на откуп воображению и вернулся бы домой — к женщине, которая единственная была рядом с ним после Большой Тёмной Тайны, единственная, кто поверил ему, когда он сказал, что не делал этого.

	Но, как и многие загнанные работой и нервами мужчины, из последних сил пытающиеся удержать на плаву лодку, перегруженную долгами и протекающую дыр больше, чем тёрка, он заметил тоненькую полоску чёрных кружевных трусиков и решил, что хочет узнать, что там под ними. А после трёх чудесных ночей совершенно сногсшибательного секса он вернулся домой и увидел фотографии себя, наслаждающегося тем самым сексом, — любезно предоставленные каким-то жирным мерзавцем, бывшим копом, частным детективом.

	И бумаги о разводе.

	Так что да, по Саре он скучал, но не было ни единого шанса, что она станет писать ему в полночь по какой-то причине, кроме одной: сообщить, что их пёс — ирландский волкодав по кличке Немо, которого он любил больше, чем жену, — умер.

	Самое паршивое было в том, что он сделал это. В этом и заключалась Большая Тёмная Тайна. Самая страшная ложь, которую он сказал жене, была не в том, что он якобы работал, хотя на самом деле сжимал зад своей секретарши, пока она обвивала ногами его собственный. Самая страшная ложь была в другом: он и правда сделал то, что клялся, будто не делал. Все остальные были правы. А она ошиблась, поверив ему — так же, как ошиблась, поверив, что он никогда не нарушит их брачные клятвы.

	Он тяжело вздохнул и снова уткнулся в контракт. Снизу донёсся глухой удар, но он едва обратил внимание. Хуанита иногда задерживалась допоздна, и хотя дом у него сверкал чистотой, делала она это очень шумно. Ему это даже нравилось. Если бы она не шумела, в доме стояла бы тишина, а он не был уверен, что выдержит её, не потеряв окончательно остатки рассудка.

	Дверь открылась. Он нахмурился, не поднимая глаз от контракта.

	— Всё в порядке, Хуанита, сегодня кабинет можно не убирать.

	Но ответил голос не Хуаниты. Он был выше, суховатый, монотонный — как у сломанного диктофона, застрявшего на высоте где-то посередине между Элвином-бурундуком и Роботом из старых кассет «Затерянных в космосе», которые он иногда смотрел, приезжая к бабушке в Бойсе.

	Голос был почти смешным, но слова — ни капли.

	— Кто проливает кровь человеческую, того кровь прольётся рукой человека.

	У Дерека отхлынула кровь от лица. Он резко вскинул голову — и, увидев в дверном проёме фигуру с ножом, понял: прошлое настигло его. Его Большая Тёмная Тайна вышла из тени, и теперь пришло время платить по счетам.

	Фигура шагнула вперёд. Нож двинулся. В груди у Дерека вспыхнул огонь.

	Справедливость наконец нашла его.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	В полёте до Портленда Кейт прокрутила в голове примерно тысячу разных способов сказать то, что хотела сказать. Все были идиотскими. Ни один — даже близко — не годился.

	Привет, я знаю, мы что-то чувствуем друг к другу…

	Привет, я совсем не хочу ничего такого сказать про Шерил, но…

	Маркус, если ты скажешь, что счастлив с ней, я больше никогда этого не подниму, но мне нужно спросить…

	Маркус, пожалуйста, брось жену, сбежим вместе, и давай устроим грязный, жаркий секс на заднем сиденье моей машины.

	Её тревожило, что последняя фраза оказалась не самой глупой из тех, что ей пришли в голову.

	К тому времени, как она дошла до своей машины — старого, побитого внедорожника, который ей удалось купить за смешные деньги, — она уже решила: хватит. Это глупо. Всё, что ей хотелось сказать, было глупо, потому что вся эта история с Маркусом — глупость. Он был её напарником. Её другом. Иногда — чем-то вроде доверенного лица, но не более того. Она была одинока — особенно после того, как у неё не сложилось с Майком, — и переносила эти чувства на Маркуса лишь потому, что он был мужчиной, который ей нравился, которому она доверяла и который просто оказался рядом.

	А ещё он был женат. Ж-Е-Н-А-Т. И кто такая Кейт, чтобы утверждать, будто он несчастлив в браке? Она этого не знала. Она едва знала Шерил. Маркус, как и большинство сотрудников правоохранительных органов, держал личную жизнь подальше от службы, так что, хотя с Шерил он встречался ещё до того, как они познакомились, Кейт видела её всего один раз, и, кроме нескольких по-настоящему серьёзных происшествий, всякая попытка заговорить о ней наталкивалась на уход от темы или на холодный отпор.

	Из того немногого, что Кейт сумела уловить по их общению после недавней свадьбы, Маркус казался чертовски счастливым. Да, до брака у них были трудности — а у кого их нет? У её родителей тоже бывали тяжёлые времена, но никто на свете не сомневался, что они любят друг друга.

	И даже если Маркус несчастлив, это его задача, не её. Она не «другая женщина». Она никогда не станет разлучницей. То, что она вообще думала об этом дольше десяти секунд, было оскорбительно.

	Но она думала об этом всю дорогу обратно в полевой офис. Маркус: большой, плечистый Маркус. Всегда улыбается, всегда с дурацкими шутками и бодрыми подколками. Маркус — обаятельный, сильный, упрямый, удивительно ладящий с людьми, преданный до саморазрушения. Маркус, который любит изящное искусство, хотя это совершенно не вязалось с тем, что бывшему «морскому котику» вообще есть дело до разницы между Пикассо и Леже. Маркус, который всегда был рядом с ней — даже когда она сама рядом с собой не была. Маркус, рядом с которым Кейт чувствовала себя в безопасности, спокойно и счастливо, а не неловким, безнадёжным, нескладным клубком недоросших эмоций и призрачных воспоминаний.

	Маркус, которому она почти всерьёз собиралась открыть свои чувства, хотя это означало нарушить правила, которые считала священными. Маркус, который, скорее всего, пришёл бы в ужас от такого признания и сказал бы, что шансов нет: он счастлив с Шерил, и если Кейт действительно так чувствует, то им, наверное, не стоит быть напарниками. Ему жаль, но он не может рисковать своим браком, а она не может зацикливаться на нём, когда он ей недоступен.

	— Так что не могу, — сказала она, постукивая по рулю. — Вот и всё. Не могу — и нечего тратить время на мысли об этом, так что я не буду об этом думать и буду радоваться тому, что работаю в паре со своим другом.

	Сказав это, она въехала на парковку портлендского полевого офиса и пошла внутрь — выяснить, что за срочность такая, из-за которой напарник выдернул её с конференции в Нью-Йорке, даже не объяснив почему.

	Полевой офис Федерального бюро расследований в Портленде обладал всем величием полевого офиса ФБР, расположенного в одном из наименее важных городов страны. Его кирпичный фасад — когда-то красный, теперь выцветший до тусклого оранжево-коричневого — напомнил Кейт старшую школу на скудном финансировании в районе, который джентрификация обошла стороной.

	Вывеска объявляла это место центром федерального правопорядка в Мэне не столько торжественно, сколько как бы между прочим: простые латунные буквы — на несколько размеров меньше, чем полагалось для такой таблички, — давно утратили всякое подобие блеска.

	Внутри Кейт тоже увидела нечто, чьи лучшие годы остались далеко позади. Было чисто, и на данный момент всё работало, но скрипучие офисные кресла, тонкий «мотельный» ковролин и сипящая вентиляция красноречиво говорили о бюджете Бюро в этом углу страны.

	И всё же это был дом — место, куда Кейт ходила на работу большую часть своей взрослой жизни. Несмотря на всё, что произошло за последний год с лишним из-за Элайджи Кокса, она радовалась, что снова здесь.

	Похоже, это чувство было не взаимным. Мало кто поднял на неё глаза в знак приветствия, а те, кто поднял, смотрели холодно. Решение Кейт месяц назад проигнорировать приказ и пойти по личным зацепкам по делу Куинна Марша не принесло ей друзей, а то, что зацепки сработали и привели к поимке Марша, лишь усилило их злость.

	И она ещё даже с начальником не разговаривала.

	Ладонь сжалась на её груди. Поэтому Маркус и вызвал её сюда? Потому что Уинтерс наконец переводит её?

	Вторая ладонь легла поверх первой, когда до неё дошло: её могут разлучить с Маркусом. Она выдохнула дрожащим вдохом, поймав себя на этой мысли. Уинтерс ведь не сделает так, правда? Маркус не позволит.

	Если только Шерил не скажет ему.

	Кейт до чёрта сомневалась, что Шерил подозревает о её чувствах к Маркусу, но по обрывкам подслушанных разговоров знала: Шерил злится на Маркуса за то, что он ставит работу на первое место, и Кейт подозревала, что Шерил ревнует к их близости, даже если о Кейт она ничего не знает.

	Кейт вздохнула. Какая же это чушь. Она сжала губы, выпрямила спину и строго сказала себе перестать вести себя как влюблённая школьница и, ради всего святого, пойти поговорить с Маркусом.

	Она глубоко вдохнула, вошла в кабинет и…

	Ничего. Маркуса не было.

	Она шумно выдохнула через нос. Прекрасно.

	— Эй, парни, — сказала она в комнату. — Кто-нибудь видел Маркуса?

	Одиннадцать пар холодных глаз уставились на неё. Раздражение поползло вверх по позвоночнику. Чёрт, ей и так хватило противоречивых эмоций, чтобы ещё терпеть, как все ведут себя так, будто она персона нон грата. — Маркус Рид? Здоровяк? Неуклюжий? Слишком уж переживает из-за спорта?

	— Кейт?

	— Слава богу.

	Кейт пошла на голос и увидела Маркуса, высунувшего голову из комнаты архива. Она приподняла бровь, входя внутрь.

	— О-о, мы что, будем целоваться в кладовке?

	Он покраснел, стоило ей это сказать, и она тут же пожалела. Но извиняться не стала — иначе пришлось бы снова всё раскручивать в голове, а на сегодня она и так переборщила.

	— Да, последнее, что мне нужно, — чтобы Шерил ревновала ещё сильнее.

	И вот опять — снова пошли мысли по кругу.

	— Почему? Что случилось?

	Он открыл рот, наклонил голову и потом мотнул ею.

	— Ничего. Забудь.

	Обычно в этот момент Кейт надавила бы и вытянула из него подробности, но сейчас она и так играла с огнём.

	— Что бы там ни было, я уверена, всё наладится. У вас двоих всегда так.

	Он коротко и горько усмехнулся, но прежде чем она успела всё-таки набраться смелости и спросить подробнее, он снял с полки коробку и поставил на стойку.

	— Уинтерс наводит порядок и хочет, чтобы у всех всё было без сучка без задоринки. Мне нужна твоя помощь — надо пройтись по делу «Лейквью Автомотив».

	— «Лейквью»? Серьёзно?

	«Лейквью Автомотив» было вторым делом, над которым они вообще работали — ещё до убийств по «первой заповеди», тогда, когда они были новыми напарниками и только пытались преодолеть неловкость после первого знакомства. Владельцев «Лейквью» подозревали в отмывании денег для организованной преступности. Как выяснилось, они всего лишь занимались банальным налоговым мошенничеством. В целом — дело скучное, но там был один запоминающийся разговор с одним из главных фигурантов: он пытался подкупить Кейт, пообещав ей солидную скидку на Mercury Sable 2008 года.

	— Ну, по последним делам нас рассматривали под микроскопом, так что я почти уверен: всё, что можно было перепроверить, уже перепроверили. Единственные, в которые буквально не сунул нос каждый сотрудник Бюро с отдельным кабинетом, а не столом в общем зале, — это дела до Кокса.

	— Поняла. И тебе нужна моя помощь именно с этим?

	Маркус замялся. Он посмотрел мимо Кейт на дверь, и сердце у неё забилось быстрее. Неужели он сейчас выдаст подробности их с Шерил последней ссоры?

	— Винтерс не нравится мысль о том, что ты будешь вне её поля зрения после… ну, ты понимаешь.

	Кейт моргнула.

	— То есть ты вызвал меня сюда, чтобы присматривать за мной?

	— Я вызвал тебя сюда, чтобы она знала: ты опять не носишься где попало и не создаёшь проблем.

	Его слова пронзили её, как игла в грудь.

	— «Создаю проблемы»?

	— Да брось, Кейт, ты же понимаешь, о чём я.

	— Нет, вообще-то не понимаю. Потому что в последний раз, когда мы с тобой говорили, ты сказал, что понимаешь. Сказал, что поддерживаешь меня и прикроешь.

	Маркус нахмурился.

	— Я и поддерживаю, и прикрываю. Поэтому я и позвал тебя сюда.

	Кейт уже открыла рот, чтобы выпалить ещё одну злую реплику, но остановилась и прокрутила его слова в голове. Она нахмурилась.

	— Когда ты говоришь, что Винтерс «наводит порядок», что именно ты имеешь в виду?

	Маркус тяжело вздохнул.

	— Я имею в виду… В прошлый раз это было не в первый раз, Кейт.

	Она сжала губы, и он продолжил:

	— Я не говорю, что не согласен с тобой или что на твоём месте не поступил бы так же. Я лишь говорю, что с точки зрения Бюро ты продемонстрировала устойчивое пренебрежение процедурами и субординацией.

	— Но это неправда!

	— Разве?

	Кейт раскрыла рот. Закрыла. Отвела взгляд. Скрестила руки на груди.

	— Как я и говорил, я понимаю. И Винтерс тоже. Она на тебя злится, но она правда понимает. А вот большие шишки видят в этом то, что она теряет контроль над своими агентами. Они проверяют документы полевого офиса. В зависимости от того, что найдут, скорее всего пришлют наблюдателя из Вашингтона — присмотреть за всем какое-то время.

	— Наблюдателя?

	— Это лишь моё предположение.

	— Винтерс собираются заменить?

	— Нет, — сказал Маркус. — Не так.

	Но его взгляд метнулся вниз и влево, и голова едва заметно дёрнулась туда же.

	Кейт не успела это осмыслить, как её телефон завибрировал. Оба вздрогнули, и Кейт тихо выругалась, приземлившись на стул. Винтерс. Она ответила:

	— Кейт, вы с Маркусом нужны мне в кабинете немедленно.

	— Поняла, мэм. Что-то случи—

	В трубке щёлкнуло: связь оборвалась. Кейт посмотрела на Маркуса.

	— Это Винтерс. Она хочет видеть нас у себя.

	Маркус глубоко вдохнул.

	— Ладно. Всё будет хорошо. Не переживай.

	Кейт нахмурилась.

	— Ну, я не переживала, пока ты не сказал это.

	Они вышли из архивной комнаты. Вслед Кейт снова тянулись взгляды, пока они шли в кабинет помощника директора Виктории Винтерс, начальницы портлендского полевого офиса. Кабинет Винтерс, как всегда, был аскетичен и безупречно упорядочен, с лёгким шлейфом французских духов, которыми она пользовалась. Единственными личными вещами были вымпел «Шарлотт Бобкэтс» и фотография в рамке: красивый, но задумчивый мужчина в парадной военно-морской форме. Никто не знал, кто он — муж, брат, отец, любовник… И до сих пор никто не осмеливался спросить.

	Сама директор славилась тем, что одевалась эффектно — скорее как кинозвезда старой школы, чем начальница полевого офиса Федерального бюро расследований. Однако сегодня на ней был строгий брючный костюм: хорошо сидящий и привлекательный, но совсем не в её обычной манере. И причёска была такой же сдержанной: волосы убраны от лица и ровными прядями спадали на плечи.

	Она подняла на Кейт холодный взгляд. У Кейт перехватило горло, но она не понимала, стоит ли извиняться или просто молчать и слушать.

	Впрочем, шанса ей не дали. Винтерс протянула Маркусу папку и сказала:

	— В Питтсбурге убийство. По признакам подходит под профиль «убийств по заповедям». Вы двое немедленно вылетаете туда и начинаете расследование.

	— Да, мэм, — ответила Кейт. — Мэм, я—

	— Свободны.

	Кейт почувствовала, будто в груди провернули нож. Ей никогда не хотелось, чтобы кто-то из-за неё попадал в неприятности.

	Но всё равно попадают, сказал голос у неё в голове. И имеет ли значение намерение, если результат один и тот же?

	Она сглотнула, коротко кивнула и вышла из кабинета.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Был поздний день, когда их рейс приземлился в Питтсбурге. Солнце искрилось на трёх реках, сходящихся в самом сердце второго по величине города Пенсильвании, и двойной блеск воды и света придавал силуэту города отполированный, латунный оттенок. По меркам городов Питтсбург был не самым большим и не самым впечатлявающим, но умел прыгать выше головы.

	В центре стояла внушительная россыпь небоскрёбов, а множество мостов перекидывалось через реки Огайо, Аллегейни и Мононгахила к жилым кварталам и дальним пригородам. Вокруг всего этого огромный лес красных клёнов Пенсильвании укутывал городскую разросшуюся застройку зелёным коконом.

	Странно, как прекрасен кажется мир, когда уверен, что твоя жизнь вот-вот рассыплется вокруг тебя.

	— Кейт, успокойся, — сказал Маркус. — Ничего не случится. Мы будем вести это дело по всем правилам. Кокс в тюрьме, Куинн Марш под судом и скоро тоже окажется за решёткой, и если только в шкафу твоего отца не прячется ещё больше скелетов, ничего не всплывёт такого, что сделает всё настолько личным, что тебе придётся рискнуть и перевернуть всё к чертям.

	Кейт ощетинилась. Одержимость Кокса ею обычно проявлялась в том, что он связывал свои убийства и убийства своих последователей с отношениями Кейт с её покойным отцом. Куинн Марш, в частности, Кокс подтолкнул к убийству из-за выбора её отца: во время клинического испытания нового препарата он спас жизнь другой женщине, а не её матери. Слышать, как Маркус предполагает, будто её отец мог совершить ещё какую-то «ошибку», которой Кокс сумел бы воспользоваться, было вишенкой на очень горьком торте.

	Но Кейт этого не сказала, ограничившись довольно общим:

	— И часто у вас срабатывает совет женщинам «успокоиться»?

	Он покраснел — почти от стыда, — и Кейт тут же пожалела о своих словах.

	— Прости. Ты прав, я, наверное, накручиваю себя, как всегда. Просто всё это отвратительно. Я не хочу, чтобы Уинтерс лишилась работы.

	— Никто не хочет. Но вряд ли это случится, так что давай отложим это в сторону и сосредоточимся на деле, ладно?

	Кейт отчётливо почувствовала: Маркус говорил не только об Уинтерс. Он не добавил ни слова о последней крупной ссоре с Шерил, а она не спрашивала, но было видно — эта размолвка задела его сильнее прежних.

	Потому что он её любит. А ты мешаешь.

	Шерил могла и не знать о растущих чувствах Кейт к Маркусу, но связь между ними её определённо раздражала. Из тех крох, которые Маркус позволял просочиться о своей личной жизни, Кейт знала: Шерил считала, что в их браке работа всегда на первом месте. А из того, что Кейт случайно слышала от самой Шерил, она понимала: Шерил остро сознаёт, насколько слаженно работают напарники и как близка их дружба. Маркус поставил на кон собственную карьеру, чтобы поддержать Кейт. При этом он отказывался рисковать или отпустить карьеру ради того, чтобы заняться браком.

	Самолёт остановился у выхода, и Кейт заставила себя забыть обо всём, кроме убийства, которое они приехали расследовать. Она даже не знала, права ли во всём этом, или просто даёт воображению слишком большой простор. Пора думать о работе и оставить остальное там, где ему место.

	У выхода их встретил шерифский помощник, коренастый, как кирпич, лет под сорок, с коротко остриженными светлыми волосами и невозможной красоты голубыми глазами на голове грубоватой формы и размером почти с баскетбольный мяч. Он резко кивнул и таким же резким питтсбургским говором сказал:

	— Добрый день. Спасибо, что приехали. — Он протянул руку. — Брэд Томпсон.

	— Взаимно, — сказал Маркус, пожимая её. — Маркус Рид.

	Следующей была Кейт.

	— Кейт Валентайн.

	Томпсон улыбнулся.

	— Ага, слышал о вас. Это вы того священника взяли, да?

	— Я арестовала Элайджу Кокса, да.

	— Чертовски преступно, что эти священники думают, будто им всё можно, — бросил Томпсон. — Прошу прощения за выражение.

	— Ничего, тем более что то, что сделал Кокс, было преступлением в самом буквальном смысле.

	Томпсон вывел их из аэропорта, без умолку болтая. Кейт слушала вполуха, но успела уловить, что Томпсон болеет за «Стилерз» (неудивительно), в свободное время ездит на «Приусе» (удивительно) и встречается с супермоделью (в некотором роде удивительно).

	Маркус поддерживал разговор, пока Томпсон вёз их в Этну — маленький пригород сразу за Аллегейни, где произошло убийство, — и Кейт оставалось лишь гадать, какие ещё сюрпризы Кокс приготовил ей на этот раз.

	Не думай так. Ты не знаешь, что Кокс замешан. Это может быть кто-то, кто копирует его методику, и к тебе это не имеет никакого отношения.

	— Должен предупредить, — предупредил Томпсон, заезжая двумя колёсами на газон возле ухоженного семейного дома. — Там зрелище не для слабонервных. У нас труп: мужчину убили очень жестоко после того, как его застукали в постели с женщиной, не той, с которой он обменялся клятвами.

	— Вряд ли это хуже того, что нам уже доводилось видеть, — ответила Кейт.

	Перед домом стояла молодая женщина с крашеными светлыми волосами и щедрым слоем макияжа — большая часть которого размазалась по лицу; по бокам от неё маячили двое крепких офицеров. На ней был топ с завязками на шее и шорты настолько короткие, что в них было бы комфортно разве что в пустынную жару.

	Фигура у неё была такая, что этот наряд смотрелся на ней идеально. Даже неотразимо. Кейт неприятно вспомнилось, как однажды она встретила Шерил — в тот раз Маркус лежал в больнице после задержания особенно опасного преступника. У этой женщины была та же почти сверхъестественная способность выглядеть потрясающе даже в разгар невыносимого горя. Неудивительно, что жертва не смогла перед ней устоять.

	Кейт не нравилось, что ей вообще приходит в голову подобная мысль, но она тут была ни при чём: слишком много мужчин слишком легко теряют голову от горячей женщины, на которой почти ничего нет. Офицеры выглядели не менее уязвимыми. Один положил руку ей на плечо, и оба смотрели куда угодно, только не ей в глаза.

	Кейт закатила глаза и подошла к рыдающей женщине.

	— Добрый вечер. Я специальный агент Кейт Валентайн. Это мой напарник, специальный агент Маркус Рид. Можете рассказать нам, что произошло?

	Женщина подняла на неё взгляд. Её губы мелко подрагивали, будто плясали от переполнявших чувств. Влажные глаза ярко-синего цвета уставились прямо на Маркуса. Мольба в её взгляде вызвала у Кейт отвращение. Старайся хоть не быть таким ходячим клише, ладно?

	Женщина всхлипнула.

	— Я… я была с Дональдом. Мы…

	Она покраснела.

	— Вы занимались сексом, — резко сказала Кейт.

	Та кивнула.

	— А она… она…

	Её губы снова задрожали. Кейт глубоко вдохнула, но прежде чем она успела настоять на продолжении, Маркус положил женщине руку на плечо. Он мягко улыбнулся и сказал:

	— Эй, всё хорошо. Мы здесь, чтобы помочь.

	Она отреагировала, как забитая собака, которой впервые дали лакомство. Посмотрела на него, тяжело выдохнула и попыталась улыбнуться сквозь слёзы.

	— Простите. Просто… всего слишком много.

	— Я понимаю, — так же мягко сказал Маркус.

	Если бы Кейт не знала его лучше, она бы решила, что на него «распутная девица в беде» действует не хуже, чем на остальных мужчин.

	Но ты знаешь его лучше и позволяешь личным чувствам мешать.Так что успокойся к чёрту и дай Маркусу делать свою работу.

	Кейт поджала губы и промолчала.

	— Как вас зовут? — спросил Маркус.

	— Синтия.

	— Приятно познакомиться, Синтия. Можете рассказать, что произошло?

	Синтия кивнула. Она глубоко вдохнула и сказала:

	— Я была с Дональдом. Я делала ему… Мы…

	— Эти подробности не важны, — сказал Маркус. — Расскажите, что было потом.

	Губы Синтии снова затрепетали. Она едва не сорвалась, но встретилась взглядом с Маркусом, глубоко вдохнула и заставила себя продолжить. Ради тебя, Маркус, говорили её глаза. — Она пришла домой и застала нас. Когда она нас увидела, она начала на него кричать. Я стала одеваться, чтобы уйти, но он попытался заставить её уйти. Они загородили дверь, и я не могла выйти, поэтому я смотрела, как она… Она…

	Она снова заколебалась и потянулась к руке Маркуса. Кейт пришлось прикусить губу, когда Маркус накрыл её ладонь своей второй рукой.

	— Она схватила кухонный нож и стала за ним гоняться, выкрикивая библейские стихи. Загнала его к двери и как-то умудрилась оказаться перед ним. А потом она… Она…

	Синтия наконец снова сломалась. Даже мягкое присутствие обаятельного агента ФБР не смогло удержать её — она разрыдалась.

	Детектив Томпсон прочистил горло и кивком указал в сторону дома. Кейт нахмурилась.

	— Мы допрашиваем возможную подозреваемую.

	— Она не убийца, — заверил Томпсон. — У нас есть другой свидетель: он видел, как из дома вышла другая женщина, вся в крови.

	Вообще-то довод был веский. На Синтии крови не было. Она могла отмыться, но если так, то проделала блестящую работу: всё остальное в её облике выглядело неряшливо — и вовсе не только в сексуальном смысле.

	Кейт сжала губы и шагнула ближе, чтобы Синтия не услышала.

	— Пока мы не убедимся наверняка, я хочу, чтобы за ней присматривали. Если её отпустят, пусть офицеры следят, чтобы она не сбежала из района.

	Томпсон нахмурился.

	— Я же сказал, это не она.

	— Ты можешь организовать наблюдение, пока мы не узнаем точно?

	Томпсон закатил глаза и обменялся взглядом с одним из офицеров в форме. Женщины, ну конечно. — Ладно. Сделаем.

	— Спасибо, — сухо сказала Кейт.

	Ей было плевать, сочтут ли её стервой. Синтия могла быть невинной, как детёныш панды, но если так — это выяснят по уликам, а не по жалостливым мыслям о том, какая она бедная крошка.

	— Маркус?

	Маркус сжал ладонь Синтии, улыбнулся и подошёл к Кейт.

	— Пару офицеров стоит поставить за ней присмотреть, пока мы не подтвердим её рассказ, — бросил он Томпсону.

	Кейт ощутила тёплую волну. Приятно было слышать, что он думает так же, как она.

	И теперь, когда это предложил мужчина, Томпсон внезапно не возражал.

	— Да, проследим. А пока что, думаю, у меня есть кое-что, подтверждающее её слова.

	Они вошли в дом, и их сразу ударил запах крови — уже не совсем свежей, но ещё далеко не засохшей. След начинался в прихожей: длинная дуга с бахромой потёков тянулась от основания двери вдоль левой стены. Над дугой у самого конца стены темнел один чёткий отпечаток ладони — как подпись ребёнка под своей пальчиковой картиной.

	Они повернули за угол и увидели остальную кровь и тело, которому она принадлежала. Основная лужа расползлась под телом — мужчины лет сорока с небольшим, тучного, в белой рубашке и коричневых брюках. Рубашку испещряли с десяток рваных отверстий, а на брюках было ещё одно — почти идеально по центру левой ягодицы. Спина мужчины была пропитана кровью, а под ним она собралась липким, желеобразным слоем.

	Остальная кровь была на задней стене кухни, между холодильником и раковиной. Она складывалась в слова: Не прелюбодействуй.

	— По крайней мере, на этот раз не шифр, — сказал Маркус.

	Кейт нахмурилась и натянула перчатки.

	— Давай убедимся.

	Она присела рядом с телом и внимательно осмотрела его, не прикасаясь.

	— Имя?

	— Дональд Пирс, сорок два. Мастер смены на заводе «Ирвин» в Уэст-Миффлине. Заколот тринадцать раз кухонным ножом.

	— Откуда вы точно знаете, что это был кухонный нож? — спросила Кейт.

	Томпсон указал на кухонную столешницу. Кейт проследила за его взглядом и увидела в раковине окровавленный поварской нож.

	— А. Отпечатки?

	— Криминалисты сняли. Женские, рост примерно метр пятьдесят семь. Для справки: у Розалин рост метр пятьдесят семь.

	— У многих женщин рост метр пятьдесят семь, — сказала Кейт и осторожно приподняла голову Дональда, высматривая надписи на сосновом полу или на его коже. — Не делайте вывод, что это жена, только потому что Синтия так сказала.

	— Да, но описание подходит ей. Рост метр пятьдесят семь, кудрявые чёрные волосы, большие т… э-э, крупная грудь. И она орала: «Как ты мог так со мной поступить, Дональд?» Сосед это подтверждает. Говорит, видел, как женщина, похожая на Розалин Пирс, выбежала из дома вся в крови.

	Маркус приподнял бровь.

	— Значит, жена возвращается, застаёт Дональда за делом, слетает с катушек, делает это — и сматывается.

	— Ну, она застала, как любовница старается, а Дональд откинулся и наслаждался, если вы понимаете, о чём я.

	Кейт посмотрела на Томпсона, и его улыбка исчезла. Он прочистил горло и сказал:

	— Э-э, да. Мы полагаем, что так всё и было.

	— Если всё так очевидно, тогда зачем мы здесь? — спросила Кейт.

	— Ну… — Томпсон кивнул на надпись на стене. — Это же одна из заповедей, верно?

	Кейт закатила глаза и поднялась.

	— Дайте ориентировку на жену. Тело пусть забирает коронер. Пусть осмотрят его очень внимательно — на любые отметины, где угодно и какие угодно. Неважно, что это. Я лучше посмотрю тридцать снимков родинок, чем пропущу хоть одну надпись, оставленную убийцей.

	— Да, займусь. Эм… А вы двое что будете делать?

	— Мы обыщем дом. Маркус?

	Она вывела Маркуса из кухни и повела наверх. Снизу Кейт услышала, как Томпсон передаёт ориентировку на Розалин Пирс. Когда они поднялись на площадку, Маркус сказал:

	— Ты же не думаешь, что это один из прихвостней Кокса?

	— Нет, — ответила она. — Во-первых, у нас есть свидетель, и, судя по его словам и по щедро размазанной крови от входной двери до кухни, это преступление на почве страсти. Все убийства учеников Законодателя были заранее спланированы.

	— Да, но свидетель мог соврать. И Синтия тоже.

	— Могли. И мы сделаем всё как положено, раз уж мы здесь, но первое впечатление у меня такое: это ровно то, чем Синтия это назвала. Ревнивая жена вернулась домой, застала мужа с другой женщиной, ударила его ножом, а потом решила выдать всё за вдохновлённое Коксом, чтобы сбить нас со следа.

	Кейт толкнула дверь спальни. Её уверенность, что это не «заповедное» убийство, слегка пошатнулась, когда она увидела большой распятие над кроватью и такую же большую Библию на комоде. На обеих тумбочках стояли керамические фигурки молящихся, а зеркальце туалетного столика украшала фотография группы по изучению Библии. Женщина в центре была с кудрявыми чёрными волосами, с яркой улыбкой и действительно весьма щедро одарённая в области груди.

	— Ну, ученик Кокса она или нет, а Библией она явно размахивала как дубинкой.

	Кейт прошлась лучом фонаря по обстановке, выискивая любой знак: надписи, вырезанные слова, записки или скульптуры — что угодно, что означало бы оставленное для неё послание. Все убийцы Кокса оставляли Кейт что-то для чтения, включая самого Кокса. Это была одна из «подписей», по которой дело узнавали как убийство по заповедям.

	Она не увидела ничего — даже когда перерыла каждый ящик, проверяя, не спрятано ли что-то под целомудренными панталонами, которые миссис Пирс предпочитала трусикам.

	— Они и заповедь пропустили, — сказала она вполголоса, больше себе.

	— Какую?

	— Пропустили заповедь. «Не прелюбодействуй» — седьмая. А шестая — «Не убий».

	— Ну, слушай… Очевидно же, Кокс не считает эту заповедь важной, раз он буквально ведёт крестовый поход, убивая людей, которые нарушают заповеди.

	— Ещё как считает, — возразила Кейт, выводя его из спальни в ванную на втором этаже. — И он не воспринимает то, что делает, как убийство.

	— Ты серьёзно? Он же понимает разницу между живым существом и тем, из которого насильно выпустили кровь из-за ножевого ранения, да?

	— Понимает. Но для него это — правосудие и очищение. Божественная справедливость, которую он сам и его последователи вершят как орудия Бога, и очищение нечистых душ. Его поступки не нарушают заповеди — они их насаждают.

	— Ладно, но разве для него так уж важно соблюдать порядок?

	— Во всех остальных заповедях он порядок соблюдал. С тех пор как Кокс начал эти убийства, наверняка Дональд Пирс не единственный, кто изменял жене. Нет причин думать, что он не доведёт всё до конца так же, как начал.

	— Ещё как есть. Мы не дадим ему это закончить.

	Кейт одарила Маркуса половинной улыбкой.

	— Да, но ты понимаешь, о чём я.

	— Лишь бы ты понимала, о чём я.

	— И о чём же?

	— О том… что ты не виновата. Ты это понимаешь. Ни в чём ты не виновата.

	Кейт вздохнула. Они проходили это уже не раз — казалось, каждый раз, когда кто-то погибал в ходе крестового похода Кокса против «нарушителей закона». Она знала, что не виновата, но это не означало, что она никак не связана.

	Всё это было вдохновлено ею, крутилось вокруг неё, было посвящено финалу какого-то плана Кокса, выстроенного вокруг неё. Верить в это — не значит зацикливаться. Это было проверяемым фактом. Сам Кокс сказал ей об этом.

	Но проходить ещё один круг спора ей не хотелось, и она просто вышла из спальни и снова повела их вниз.

	Остальная часть дома не дала ничего, что хоть как-то указывало бы на причастность Кокса или его учеников. Похоже, это убийство и правда не имело отношения к «заповедным» расправам.

	Но заповедь была написана на стене кровью жертвы. Возможно, Кокс этого и не санкционировал, но его отпечатки всё равно были на всём — будто размазаны по месту преступления.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	В ту ночь Кейт снова приснился тот сон. На этот раз квартира была не её — не мамин дом и не дом её детства. Это была квартира Маркуса, та, которую он делил с Шерил. Кейт никогда там не бывала и не знала, откуда ей известно, что это именно она, но знала.

	Дальше всё было так же. Стук. Невнятный голос по ту сторону двери, шепчущий обещания и цитирующий Писание. Голос, как всегда, был слишком низким, чтобы его узнать, но Кейт знала, чей он. Всегда один и тот же. Всегда Илайджа Кокс.

	Она никогда не открывала дверь. Всегда просыпалась раньше. Но на этот раз рядом с ней из постели поднялась другая фигура. Его тень накрыла её, когда он двинулся отвечать на стук.

	Страх холодной волной прокатился по позвоночнику.

	— Маркус, нет!

	Он потянулся к двери.

	Телефон завибрировал, и Кейт дёрнулась, просыпаясь, — и облегчённо выдохнула, почувствовав, что она сама и простыни под ней насквозь мокрые от пота. Маркус застонал и сел на другой кровати в номере, и Кейт на миг накрыла сильная, почти болезненная благодарность за то, что они спали не вместе и ему не пришлось на себе ощутить ночные поты — проклятие Кейт.

	Одно из многих, сухо подумала она.

	— Чё там? — пробормотал Маркус.

	Кейт взглянула на экран.

	— Томпсон.

	Маркус мгновенно окончательно проснулся.

	— Они нашли её?

	Кейт ответила:

	— Алло?

	Она слушала, потом сказала:

	— Спасибо. Мы выезжаем.

	Она сбросила вызов.

	— Нашли, — сообщила она Маркусу. — Мотель в Нью-Кенсингтоне, в двадцати четырёх километрах к северо-востоку. Владелец сказал, она дрожала и плакала, когда пришла. И вся в крови. Решил, что лучше всего — дать ей снять номер и вызвать полицию, как только она окажется внутри.

	— Отлично, — сказал Маркус, натягивая штаны и хватая ботинки. — С первого раза и готово. Вот это да. Когда у нас вообще так бывает?

	— Давно не бывало, — согласилась Кейт.

	Она схватила сумку и направилась в ванную переодеваться. Маркус уже видел её в нижнем белье — когда мотаешься по всей стране, а бюджет ФБР позволяет снять только один номер, это неизбежно, — но ей не хотелось, чтобы он заметил пот, пропитавший футболку и спортивные штаны, или увидел дрожь в её спине. И ещё меньше ей хотелось думать о том, как он сравнивает её с Шерил и отмечает все способы, которыми его жена красивее.

	Не прелюбодействуй.

	Кейт тяжело вздохнула. Если бы только этой строки хватало, чтобы держать мысли в узде.

	 

	***

	 

	Мотель «Кенсингтон-Эйкерс» был на полшага лучше большинства бюджетных мотелей. Все фонари на стоянке работали, и каждая буква вывески светилась. Во всём остальном это была одна из миллиона дешёвых ночлежек «койка-напрокат», какие встречаются по всей континентальной части Соединённых Штатов. Кейт чувствовала: это точно не первый раз, когда добрый десяток полицейских патрулек забивал его парковку, чтобы взять беглого преступника.

	Томпсон встретил их снаружи; круглое лицо в жёлтом свете натриевых ламп казалось мертвенно-бледным. «Она забаррикадировалась в четырнадцатом номере. Держит нож у горла. Переговорщик пытается уговорить её, но всё выглядит паршиво».

	— Дерьмо, — сказал Маркус. — Дайте мне попробовать с ней поговорить.

	— Действуй, — сказала Кейт. — А я посмотрю, не получится ли зайти к ней с тыла и остановить.

	Маркус нахмурился.

	— Ты не хочешь сначала попытаться её уговорить?

	— Я хочу, чтобы ты её уговорил. Ты умеешь говорить. А я умею ловить плохих парней.

	— Это как-то слишком упрощённо, — буркнул Маркус.

	— Не терпится прочитать твоё эссе. А пока, Томпсон, мне нужен ключ от этого номера. Хозяин внутри?

	— Он разговаривает с моим лейтенантом.

	— Внутри или снаружи? — терпеливо уточнила Кейт.

	— Вон там.

	Он указал на кучку людей — двое в форме, мужчина в костюме с жетоном, прищепленным к поясу, и пожилой лысеющий тип в майке-алкоголичке и боксёрах до колен, — стоявших у сквозного подъезда к крыльцу мотеля. Кейт быстрым шагом направилась туда, на ходу доставая удостоверение из кармана — на всякий случай, если огромной надписи «ФБР» на её жилете окажется недостаточно. С местными иногда не хватало. Никогда не угадаешь.

	— Лейтенант? — окликнула она, когда подошла ближе. — Мне нужно поговорить с владельцем.

	Лейтенант, примерно ровесник владельца, но повыше, в куда лучшей форме и всё ещё с волосами, нахмурился, однако возражать не стал. Владелец оглядел Кейт с откровенным одобрением.

	— Приветик, мисс, — сказал он. — Чем могу помочь?

	Ага, их мотель явно не впервые окружали копы. 

	— Специальный агент Кейт Валентайн, — сказала она. — Мне нужен ключ от четырнадцатого номера.

	Он моргнул.

	— Ну… остальные вон с ней снаружи разговаривают, чтобы она себя не убила. Вы уверены, что не хотите подождать?

	— Уверена. Ключ, пожалуйста.

	Он пожал плечами и выудил пластиковую карточку из кармана того, что, как оказалось, не было боксёрами.

	— Это мастер-ключ. Откроет любую дверь в этом месте.

	Кейт взяла ключ, постаралась не думать, откуда на пластике взялась липкая дрянь, и вошла в здание. За её спиной полицейский лейтенант пробормотал себе под нос:

	— Выскочка-сучка.

	Мизогиния в правоохранительных органах во всей красе.

	Кейт зашла в мотель, отделанный обоями с кокосовыми пальмами, досками для сёрфинга и грубыми рисунками корявых темнокожих женщин в бикини. Потому что единственное, с чем у всех ассоциируется Пенсильвания, — это веселье под тропическим солнцем.

	Табличка в коридоре за стойкой регистрации сообщала, что четырнадцатый номер справа, и Кейт пошла туда. Несколько жильцов уже торчали в коридоре, прислушиваясь к шуму, доносившемуся из-за двери. Увидев Кейт, они начали восклицать, но она рубанула ладонью, требуя тишины, и приложила палец к губам. Пара человек подалась ближе, и она отогнала их.

	Кейт остановилась у двери, приложила карточку к считывателю и поморщилась, когда тот пискнул. К счастью, писк совпал с тем, как подозреваемая заорала:

	— Нет! Слишком поздно! Я проклята!

	— Ты не проклята, — сказал Маркус. — Чёрт, да тебя никто не станет винить за то, что ты сделала. Ты застала мужа за минетом с другой женщиной. Конечно, тебя на минуту переклинило.

	Кейт закатила глаза. Господи, Маркус, какой такт.

	Она приоткрыла дверь и впервые увидела Розалин Пирс. Та выглядела точь-в-точь как на фотографии: невысокая, не толстая, но с округлыми бёдрами. Грудь и правда была очень большая, однако её скромно прикрывала рубашка с длинными рукавами. Кудрявые волосы свалялись и прилипли к шее и щекам, а из налитых кровью глаз струились слёзы.

	Она держала нож у горла и, уставившись в окно, смотрела на Маркуса и женщину постарше в полицейской форме — Кейт решила, что это переговорщица. Рука, сжимавшая нож, была скользкой от крови и вся в порезах: кое-где уже схватилось коркой, а кое-где раны снова разошлись — вероятно, когда она заколола мужа насмерть. «Я знаю. Знаю, но я любила его. Я просто не понимаю».

	— Поговори со мной, — мягко сказал Маркус. — Давай разберёмся вместе. Тебе не нужно этого делать.

	Кейт распахнула дверь и бесшумно проскользнула в комнату. Розалин была примерно в восьми футах от неё. Достаточно было лишь повернуть голову вправо — и она бы увидела Кейт.

	Маркус это понял и сместился в сторону. Розалин, не сводя взгляда с него и с полицейских, выстроившихся снаружи у окна, отвернулась от Кейт. Он остановился и поднял руки. — Всё хорошо. Всё будет в порядке.

	Кейт подошла так, что оказалась в трёх футах позади Розалин. Рыдающая вдова захлебнулась словами:

	— Нет. Ничего не хорошо. Он мёртв. Я…

	Кейт рванулась вперёд, обеими руками перехватила запястье с ножом и провернулась. Она перебросила визжащую Розалин через бедро и вдавила колено ей в грудь, не выпуская нож. Розалин другой рукой полоснула когтями ей по лицу, но Кейт успела вывернуться корпусом и держаться вне досягаемости маленькой Розалин.

	Маркус прыгнул через окно и схватил Розалин за вторую руку. Когда обе руки оказались обездвижены, из неё словно вышел весь бой. Она обмякла, рыдая и бормоча снова и снова:

	— Я проклята. Я проклята.

	Когда на неё надели наручники, а оружие предполагаемого самоубийства оказалось у Кейт, два агента ФБР переглянулись. Взгляд Маркуса был полон печали и сочувствия. Кейт не могла заставить себя почувствовать то же. Измене нет оправдания, но убийству — тем более. Розалин могла справиться с этим как угодно иначе, но она выбрала убить мужа и написать на стене библейский стих его кровью.

	Судить было не Кейт, но пока Розалин продолжала стонать, что она проклята, Кейт поймала себя на том, что соглашается.

	 

	***

	 

	Два часа спустя двое агентов наслаждались — ну, точнее, пили — кофе в комнате отдыха Управления шерифа округа Аллегейни. Розалин Пирс успокоилась ещё по дороге в участок и на допросе во всём призналась следователям.

	Всё было именно так, как выглядело. Она застала его за изменой, впала в истерику, заколола насмерть, потом написала заповедь на стене и сбежала из дома. Некоторое время она просто ездила по городу, а затем остановилась у мотеля, когда в машине почти кончился бензин. Нож, которым она собиралась покончить с собой, лежал у неё в бардачке — она возила его для самообороны.

	— За убийство второй степени дадут десять, — сказал Маркус. — Может, пятнадцать, но через десять она уже выйдет. Люди любят хорошие истории мести, особенно когда жена убивает гулящего мужа.

	Кейт нахмурилась.

	— Как же это просвещённо с твоей стороны.

	Он пожал плечами.

	— Разве я не прав?

	Она вздохнула.

	— Нет, наверное, прав. — Она отпила кофе, задумалась и решила, что уже достаточно сдерживала язык. — Ты выглядел так, будто тебе её жалко.

	— Мне и правда её жалко. Быть обманутой — отстой. Но это не значит, что это оправдание для убийства.

	Кейт посмотрела на него.

	— Это то, что случилось? С Шерил?

	— Нет, с Шерил всё было не так, — отрывисто сказал Маркус.

	— А. — У Кейт запылали щёки. — Прости, я просто…

	Он вздохнул и потер глаза. — Нет, не извиняйся. Ты просто ведёшь себя как настоящий друг. Мы с Шерил опять поругались. Я не хочу об этом говорить, но, похоже, мне придётся какое-то время ночевать где придётся — по чужим диванам.

	Кейт моргнула. Она попыталась убедить себя, что это плохая идея, но до конца так и не смогла. — Ты мог бы пожить у—

	Его телефон зазвонил как раз перед тем, как она произнесла решающие слова. Проклятые слова. Она отвела взгляд, щёки вспыхнули ещё сильнее. — Шерил?

	— Нет, Уинтерс. — Он ответил. — Да. Да, всё кончено. Дело ясное, закрытое. Женщина застукала мужа на измене и пырнула его ножом. К Коксу не относится.

	Пауза после этой фразы вышла длиннее. Вздох после паузы был почти таким же долгим. — Ясно. Ладно. Мы выезжаем.

	Он повесил трубку и посмотрел на Кейт. — Ещё одно убийство. Чикаго. И вот это выглядит куда перспективнее.

	Кейт вздохнула и по пути к выходу вылила кофе в раковину. Он ей больше не нужен.

	Если это дело связано с Коксом, значит, снова какой-то обезумевший ученик, которого направляет великий криминальный гений их поколения, но пока Маркус вёз их в аэропорт, боялась она не Кокса.

	Розалин Пирс могла на краткий миг впасть в ярость, когда тринадцать раз ударила мужа кухонным ножом, но рассудка у неё хватило, чтобы кровью мужа написать на кухонной стене одну из десяти заповедей. Она этого не сказала, но Кейт было ясно, что — точнее, кто — вдохновил её на это.

	Возможно, истинная сила Кокса была не во власти над теми, кто находился под его прямым контролем, а в том, как его поступки способны воздействовать на многих других. Тут — оскорблённая жена, там — убитый горем близкий, где-то ещё — фанатичный прихожанин… И не успеют они опомниться, как по всей стране начнут всплывать десятки, сотни таких убийств.

	Может, в этом и заключался замысел Кокса. Не завершить ритуал, а запустить революцию.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Похоже, этот парень жил на широкую ногу, не то что мистер Пирс, — заметил Маркус, когда полицейская машина остановилась перед огромным трёхэтажным домом в престижном районе Голд-Кост в Чикаго.

	— Дом у самого озера, «Бентли» в гараже, горничная на полную ставку? Да бросьте вы.

	Последнюю фразу детектив Уитакер произнёс как «Да бросьте вы». Полицейский из чикагского управления, которого назначили работать с ними, служил в полиции уже семь лет, но вырос в Бруклине, и его нью-йоркский акцент никуда не делся. Кейт заметила мгновенную дружескую искру между Маркусом и долговязым переселенцем из Бруклина и надеялась, что это хоть немного подбодрит её напарника. Весь перелёт он просидел в мрачном молчании, которое Кейт боялась нарушить.

	— Забавно то, что в последние годы у него дела пошли под откос, — сообщил им Уитакер.

	Кейт приподняла бровь. — Правда?

	— Ага. Парень сумел выйти сухим из воды по делу об убийстве, но кто захочет иметь дело с человеком, над которым висит такой судебный хвост?

	Теперь Кейт была очень заинтересована. — Расскажите.

	— Его обвиняли в убийстве партнёра три года назад. Это было не моё дело, так что подробностей у меня немного, но в Чикаго тогда гремело на весь город. Нашли парня — Джина Паркера — мёртвым в ванной гостиничного номера, пистолет у него в руке. Сначала выглядело как самоубийство, но чем глубже копали, тем яснее становилось: его убили, а потом инсценировали так, будто он сам себя застрелил.

	— Я определённо хочу узнать об этом больше, — сказала Кейт, — но сначала давайте осмотрим место, раз уж мы здесь.

	— Как скажете.

	Уитакер провёл их в дом — внутри он был столь же роскошен, как и снаружи: мраморная плитка на полах, гранитные столешницы, дорогая чёрная кожаная мебель. И всё же попадались признаки финансового напряжения, о котором говорил Уитакер. Обстановка была дорогой, но скудной. Ни журнального столика, ни ковра — только небольшой стол и четыре стула. Стены — голые, без картин, а когда Маркус по привычке открыл холодильник — с тех пор как в одном из самых ранних дел в Бюро нашёл там отсечённую руку, — он обнаружил, что тот пуст, если не считать нескольких коробок с едой на вынос и наполовину полного пакета молока.

	— Тело наверху, — сообщил Уитакер. — Домработница услышала шум и нашла его. Скорее всего, вошла в комнату сразу после того, как убийца сбежал. Окно было открыто. Я, кстати, закрыл. Я был в перчатках, чтобы не испортить место происшествия, но решил, что вам не нужно, чтобы сюда задувало пыль и листья. Надеюсь, я поступил правильно.

	— Всё нормально, — сказала Кейт. — Где она сейчас?

	— Уехала домой. По телефону она была сама не своя. До нашего приезда на место из неё невозможно было вытянуть внятную историю. Она сидела на крыльце с кухонным ножом в руках. Я её успокоил, разобрался, что случилось, и отправил домой.

	— И вы уверены, что она не подозреваемая? — спросила Кейт.

	— Достаточно уверен. Крови на ней не было. Когда увидите тело, поймёте, почему это важно.

	— Где именно его нашли?

	— В кабинете.

	Он распахнул дверь, и Кейт шагнула внутрь. Сразу стало ясно: это не то, что на месте преступления Блейка Пирса. Несмотря на слова Уитакера о крови, вокруг в кабинете не было разлитых луж и брызг. Вообще крови Кейт не увидела — кроме той, что пропитала нижнюю половину тела мужчины, обмякшего в кресле с высокой спинкой за тёмным кленовым столом в глубине комнаты.

	Глаза Дерека Хэммонда были открыты. Он смотрел в потолок с покорным выражением — словно заранее знал, что умрёт, 
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